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文學的「跨界」是近年來頗受關注的一塊，目的是讓文學走出書本，發展出不一

樣的面貌。要讓文學跨出去，則需由最根本的「教育」說起，教育範圍包括中小學、

大專院校與社會教育，過往臺灣的文學教育呈現出只知李白杜甫，不知賴和楊逵的窘

境，人們對臺灣文學過於陌生，更顯現出教育的重要性。即便體制內的文學教育並非

完全是文學博物館的責任，但臺文館可以在教育推廣上，發揮出令人期待的功能。

本場以文學博物館的跨界如何運用於教學之上，臺灣文學如何新生為題，看看在

不同的教育現場，如何讓文學走出學院，走進群眾，進而向下扎根的實踐問題。林巾

力提出，臺灣文學是屬於臺灣人民的「動人的貨幣」，可惜現今看來，臺灣文學並不

是全民共享的知識領域。熟捻表演藝術的耿一偉，指出劇場是文學重要的媒介，要走

到最後，才能夠由戲劇改編回到文學原著。朱宥勳則嘗試以社群媒體創造平易近人的

文學平臺，試圖跨出嶄新的一步。三位與談人分別藉由教育體制、戲劇媒介、多元介

面與教育現場來談談，如何透過教育撒下文學的種子，讓臺灣文學的枝椏緩緩而生，

卻百年繁茂。

文學主動出擊

林巾力將教育現場分為大學、中小學、華語教育三個面向來談，認為臺文館可以

跟作為學術機構的大學端合作，補充內容、昇華內涵。透過結合大學端既有的學術研

究能量，以學生為主體，來執行深度的臺灣文學轉譯、文創開發等項目，甚至可以從

中發掘出與其他產業結合的契機。對中小學教育現場而言，臺灣文學實際上還是一門

新興科目，若想要將臺灣文學帶進教材，需要的是針對不同年齡層的文本教材開發、

專家學者的解讀，從教育開始，讓臺灣文學成為我們的習慣與日常。

文學跨界與
日常學習

| 文學未來式— 

側記當代文學博物館

發展論壇

| 	 Meet Literature in 
the Future Museum

主持人

國立成功大學
中國文學系名譽教授

陳昌明

與談人

國立師範大學
臺灣語文學系教授

林巾力
與談人

衛武營國家藝術文化中心
戲劇顧問

耿一偉
與談人

作家

朱宥勳

請問所謂「改編失敗」的作品，問題是出在改編者還

是原作者？例如作品本身不佳、不適合改編。

Q

改編失敗這句話應該丟掉，改編某種程度

就是詮釋，改編越多次越好，改編有它自

己的生命，就像減肥後的你跟原來胖胖的

你也不一樣。

A

The Trend of 
Cross-over Between 
Literature and 
Museum Education

「文學力—書寫 LÁN 臺灣」常設展。

側記：黃鈴雅（臺文館）



58 59

專題故事（二） Feature Story (2)

而看到華語教育，因應近年來的國際情勢，學習華語的外國人紛紛轉向臺灣，然

而身在華語教學重鎮的臺師大，林巾力卻發現臺師大的華語課程中，絲毫沒有臺灣文

學、文化相關的主題，顯現出沒有將臺灣文學放進國際視野之中的遺憾。不論是教育

現場的角色、或是國際外交的主動出擊，都是臺文館升三級之後可以規劃的方向。

 追劇就是追文學

臺灣文學的內涵不斷成長游移，研究如此、創作亦如此。耿一偉以自身的戲劇專

業出發，認為戲劇是身體參與的文學活動，並引用卡夫卡所說的：「文學是一個民族

的日記」，指出文學活動的核心，在於一個民族的語言，而民族語言可以在劇場中得

到昇華。捷克獨立之後就興建國家劇院，目的是在劇場中保存民族語言的核心，正如

日治時期歌仔戲保留臺語一般。在媒體世代，人們的注意力往往分散於各式媒介，大

眾不一定會去看小說，但追劇可以追一整天。如何讓文學在生活中發生，戲劇就是很

大的助力。

臺文館與衛武營國家藝術文化中心合作舉辦「文學劇本改編工作坊」，從讀文學

文本、改寫劇本到演出，是藉由戲劇媒介將文學帶到青少年身邊。共同解構文學作品

到戲劇演出、再由戲劇改編回到或再創文學，正是工作坊的目的。利用青少年熟悉的

模式來解釋和再詮釋，當文學作品不再侷限於書本與文字，而是由多媒體與視覺效果

去呈現與理解，會更容易融入青少年的生活之中，近年來數部由文學改編為電視劇、

電影的作品，掀起臺灣文史相關的討論熱議，甚至帶來觀光效益，從文學改編影視作

品，配合文學地景，最後回歸文本，期許文學得以往復相承。不過如此的工作模式並

非是短期內一蹴可幾的目標，而是需要長遠地去構築、形塑整個臺灣文學與藝術教育

的樣貌，從而發展出獨具臺灣特色的的文學生態。

我們與文學的距離

朱宥勳則以自身參與臺文館常設展的策展經歷，結合臺灣文學主題網路社群的經

營方式，提出臺灣文學推廣所面對的問題。在協助臺文館常設展時，面臨到文學與展

示的難以兼顧。文學的基礎活動在於閱讀，但展示必需考量到觀看的感受。觀眾對臺

灣文學的陌生，也造成展示文案撰寫的困難。由文學策展的困難，進而去思考、認知

到臺灣文學的根本問題，朱宥勳指出，對臺文館而言，於讓展覽來涵蓋教育工作，本

身並不合理，因為教育需要在教育現場完成，而非在展場上。

朱宥勳以社會與學校兩大教育場域來說明，對於已經離開校園的社會大眾，較難

接觸到有系統的知識管道。學習應該是不分年紀，若臺文館能編制新媒體，並以長遠

計畫補足匱乏的社會教育資源，亦是可考慮的發展方向。朱宥勳自言曾在疫情期間，

在社群軟體連結到多位作家學者一同開講臺灣文學史。社群軟體是一個小小的平臺，

若是臺文館能夠連結、創造更大的舞臺，提供相應的支持，想必會造成更大的效果。

學校教育中，同樣迫切需要臺灣文學素養，朱宥勳說道，108 課綱調整文言文比

例之後，需要更多的臺灣文學課文加入。在過往建立的教育系統之下，總是以中國文

學的框架來看臺灣文學，導致臺灣文學本身脈絡與教育系統產生衝突。再加上第一線

教師與教科書廠商的臺灣文學素養也往往不足以教授相關課程。教育需求是臺文館發

揮的契機，面臨課綱改革，包括學習歷程檔案、教師授課等，第一線的焦慮跌跌撞撞

地浮上檯面。朱宥勳建議，臺文館能不能藉機支援教育現場的需要，針對中小學教育

對症下藥，在細微之處提供給臺灣文學的養分，雖然可能不會這麼快回收成果，但有

推動就會有成效。

讓臺灣文學成為我們的日常

如何讓臺灣文學與日常生活產生連結，主持人陳昌明則自身經歷回應，過去在擔

任成大華語中心主任時，即大幅度地增添教材的本土內涵，並認為本國文學概論應該

有一半的臺灣文學；也同意臺灣在劇本創作的缺乏，約十年前，文學獎的劇本獎項乏

人問津，如今大專院校文學獎的劇本評選，開始出現許多專業的作品，如果能夠長期

推動劇本創作，確實是令人期待的開展方向。

「讓臺灣文學成為我們的日常」林巾力如是說，什麼是日常？日常是食衣住行、

是喜怒哀樂、是每日浮光掠影的碎片、是那些轉瞬而過的稀鬆平常。臺灣文學所訴說

的，是你我的故事、根植於臺灣社會的文化土壤之中，在社會變化迅速、人們與科技

之間的界線不斷地消融、重組之際，臺文館在升格後如何在既有的基礎上繼續邁向未

來，讓臺灣文學成為我們的日常，是論壇結束後臺文館持續挑戰的目標。

「博物館文學跨界的教學趨勢」綜合座談現場。


